
The Nsenga Bible Translation Project
passed a huge milestone on 20th
December, 2013 (at 10:45am Central
Africa Time). On the day before the office
closed for Christmas holiday, we finished
our first draft of the entire Nsenga New
Testament!

There is still tons of work to be done –
checking, correcting, and rechecking the
books. Gathering review groups to offer
input. Taking the drafts out to villages
for comprehension checking. Dotting the
i’s, crossing the t’s, and putting the little
hats on the ŵ’s. Making sure we’re consistent in spelling, wordbreaks, and key terms. And hundreds of

other details. As one colleague reminded us, “Drafting is the
easy part!”

Nevertheless, this is a huge milestone for the project, for
which the translators deserve a hearty “well done!” and God
deserves all the glory. We thank you for your support of our
project this far, and we rely on you and the strength of the
Lord to bring the Nsenga New Testament to a successful
completion.

Every three years or so, LBT missionaries come back from the field to spend some time in the USA. It’s
not a “vacation,” exactly, although there is some R&R, and time to visit family and friends.

Our first furlough will begin around July. We will locate back in Ohio, and Sean will attend all of 7th
grade at Bethlehem Lutheran in Fairborn. Chris will spend some time in Dallas finishing his MA in
Applied Linguistics. The family will do some traveling, to visit churches and friends who support us in
our work, brief them on our progress and, ask to partner with them again for our second term of
service.

We’re looking forward to connecting with as many of you as possible and sharing some of our Africa
stories. Meanwhile, if you or your church have an event in the fall that you definitely want us to come
to, now is the time to make your reservation!



In John 11:19, we learn that many Jews from Jerusalem have come out to visit Mary and Martha
after the death of their brother. We know that Lazarus had died several days before, and in fact had
already been in the tomb for four days. In English, we’d probably say that these people had come to
“express their condolences,” or “comfort,” or “offer sympathy,” or “pay their respects,” or something
similar.

Nsenga has a specific expression for “the visit that you make to the home of the bereaved to give
your condolences if you haven’t been able to attend the actual funeral.” (Since we bury quickly in
Zambia, and travel is often difficult, this happens a lot.) The phrase is “kukanda matepo,” meaning
“to step on the leaves.”

This expression comes from the Nsenga
tradition of putting leafy branches across the
road in front of the house where there is a
funeral, to mark that this is a place of
bereavement. As many visitors pass by the
house to console the family, they will “step on
the leaves” in the road. Even those who don’t
know the family well will know there has
been a death when they “step on the leaves.”
In addition, if you’re riding your bicycle,
you’re not supposed to pass by the house
riding, but stop and get off and push your
bicycle respectfully (“stepping on the leaves,”
instead of just riding over them). And gradually, as the leaves get stepped on a lot, they will
disintegrate and blow away as a symbol of the need for life to continue.

So, in John 11:1819, we get to use a nice Nsenga expression: “Now Bethany was close to Jerusalem,
only about three kilometers, and many people had come to step on the leaves.”

Is this a “literal translation” of the Greek? Absolutely not. But will every Nsenga person who reads
or hears this know exactly what is happening in this verse? They certainly will. (If there’s one thing
that is known alltoowell in Zambia, it’s the words and customs of death and burial.) And I think it’s
a Very Good Thing to find the best local equivalent for expressions like this, so that people will find
their own common language, and their own life situations, clearly reflected in the pages of Scripture.

This is what Bible Translation is all about.
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